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38שמות 

י21 ֣ ד עַל־�פִּ ֖�ַ ר �פֻּ ֥ ת אֲ�שֶׁ ֔ ן הָעֵדפֻּ ֣�ַ�ְ ְ�ָ�ן֙ מפִּ י הַ�פִּ ה פְקוּדֵ֤ �שֶׁ אֵ֣

ן׃ הֵֽ ן הַ�כֹּ ן־אַהֲרכֹּ֖ ֽ ר �שֶׁ יתָמָ֔ ֽ ם ְ�יַד֙ אפִּ �פִּ֔ דַת֙ הַלְופִּ ה עֲבכֹּ ֑ �שֶׁ מכֹּ

Вот счеты по скинии, скинии

свидетельства, составленные по

повелению Моисея; это была

обязанность Левитов под

руководством Итамара, сына Аарона

священника;

תְמְנֵי עַל י אפִּ נְיָנֵי מְַ�ְ�נָא מְַ�ְ�נָא דְסַהֲדוּתָא דפִּ לֵין מפִּ אפִּ

ן יתָמָר ַ�ר אַהֲרכֹּ ידָא דְאפִּ ה ָ�לְחַן לֵיוָאֵי �פִּ מֵימְרָא דְמ�שֶׁ

ַ�הֲנָא:

ת22 ה אֵ֛ ה עָָ�֕ ה יְהוּדָ֑ ן־ח֖וּר לְמֵַ�֣ י בשֶׁ ֥ ן־אוּרפִּ ל �שֶׁ וּבְצַלְאֵ֛

ה׃ ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר־צפִּ ָ�ל־אֲ�שֶׁ

После того, как Веселиил, сын Уриев,

сын Хуров, из колена Иудина, сделал

все, что повелел Превечный Моисею;

יהוּדָה עֲבַד יָת בְטָא דפִּ י בַר חוּר לְ�פִּ וּבְצַלְאֵל ַ�ר אוּרפִּ

ה: י פַקֵיד יְיָ יָת מ�שֶׁ ָ�ל דפִּ
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ב 23 ֑�ֵ � וְחכֹּ ן חָרָ֣ ךְ לְמֵַ�ה־דָ֖ יסָמָ֛ ן־אֲחפִּ ב �שֶׁ יאָ֞ תּ֗וֹ אָהֳלפִּ וְאפִּ

to
variegate

color
ם קֵ֗ ן וְרכֹּ אַרְָ�מָ֔ ת֙ וּבָֽ לשֶׁ  ַ�תְּכֵ֙

a maggot
עַת �׃וּבְתוֹלַ֥ י וּבֵַ�ֽ ֖  הַָ�נפִּ

)ס(

И с ним Агалиав, сын Ахисамахов, из

колена Данова, рещик и искусный

ткач и узорщик по синете и

багрянице и червленице и по виссону.

בְטָא דְדָן נַגָר וָאֳמָן יסָמָךְ לְ�פִּ יאָב ַ�ר אֲחפִּ מֵהּ אָהֳלפִּ וְעפִּ

י וּבְבוּצָא: צְבַע זְהוֹרפִּ כְלָא וּבְאַרְגְוָנָא וּבפִּ וְצַיָר ְ�תפִּ

י24 ֣ � וַיְהפִּ דשֶׁ ת הַ�כֹּ֑ אכשֶׁ ֣ ל מְלשֶׁ ה ְ�ככֹּ֖ עָ�וּי֙ לְַ�לָאכָ֔ ֽ ב השֶׁ ָ�ל־הַָ�הָ֗

ע מֵא֧וֹת ר וְּ�בַ֨ ֔�ָ ים֙ �פִּ ְ�רפִּ ַ�ע וְעשֶׁ ה תֵּ֤ ב הַתְּנוּפָ֗ ׀ זְהַ֣

�׃ דשֶׁ ל הַ�כֹּֽ קשֶׁ ֥ ל ְ��שֶׁ קשֶׁ ֖ ים �שֶׁ ֛ וְּ�לֹ�פִּ

Всего золота, употребленного в дело

по всем работам для святилища,

золота возношения, было: двадцать

девять талантов и семьсот тридцать

сиклей, по сиклю священному.

ידַת קוּדְָ�א בפִּ ל עפִּ ידָא ְ�ככֹּ בפִּ תְעֲבֵד לְעפִּ ָ�ל דַהֲבָא דְאפִּ

ין וְּ�בַע מְאָה ְ�רפִּ ין וּתְַ�ע �פִּ סְרפִּ וַהֲוָה דְהַב אֲרָמוּתָא עשֶׁ

לְעֵי קוּדְָ�א: ין ְ�ספִּ לְעפִּ ין ספִּ וּתְלָתפִּ

ע מֵא֜וֹת25 ף֩ וְּ�בַ֨ לשֶׁ ר וְאשֶׁ ֑�ָ ת �פִּ ה מְאַ֣ י הָעֵדָ֖ ף ְ�קוּדֵ֥ סשֶׁ ֛ וְכשֶׁ

�׃ דשֶׁ ל הַ�כֹּֽ קשֶׁ ֥ ל ְ��שֶׁ קשֶׁ ֖ ים �שֶׁ ֛ בְעפִּ ה וְ�פִּ ֧�ָ וַחֲמפִּ

А серебра от исчисленных из

общества было: сто талантов и тысяча

семьсот семьдесят пять сиклей, по

сиклю священному.

ף וְּ�בַע מְאָה לשֶׁ ין וְאשֶׁ ְ�רפִּ ְ�תָּא מְאָה כפִּ נְיָנֵי כְנפִּ וּכְסַף מפִּ

לְעֵי קוּדְָ�א: ין ְ�ספִּ לְעפִּ ין וְחַמְָ�א ספִּ בְעפִּ וְ�פִּ

26

a section of
a shekel
קַע �שֶׁ֚

a skull
ת לשֶׁ �כֹּ֔ ללְ לַ�פֻּ

half
ית ֥ �מַחֲצפִּ דשֶׁ ל הַ�כֹּ֑ קשֶׁ ֣ ל ְ��שֶׁ קשֶׁ ֖  הַ�שֶׁ

עְלָה ים ָ�נָה֙ וָמַ֔ ֤ ְ�רפִּ ן עשֶׁ ֨ �שֶׁ ים מפִּ ֗ דפִּ ר עַל־הְַ�קפֻּ בֵ֜ ל הָעכֹּ לְככֹּ֨

� מֵא֖וֹת ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפפִּ֔ ף֙ וְּ�לֹ֣�שֶׁ לשֶׁ ֙ לְֵ��־מֵא֥וֹת אשֶׁ

ים׃ ֽ �פִּ וַחֲמפִּ

По беке с головы, по половине сикля,

по сиклю священному, с каждого,

поступившего в исчисление, от

двадцати летнего возраста и выше, с

шести сот трех тысяч пяти сот

пятидесяти.

ל לְעֵי קוּדְָ�א לְככֹּ לְעָא ְ�ספִּ לְגַלְתָּא פַלְגוּת ספִּ קְָ�א לְגפֻּ תּפִּ

ית מְאָה ין וּלְעֵלָא לְ�פִּ ין ְ�נפִּ סְרפִּ ַ�ר עשֶׁ נְיָנַיָא מפִּ דְעָבַר עַל מפִּ

ין: ין וַחֲמֵ� מְאָה וְחַמְ�פִּ וּתְלָתָא אַלְפפִּ
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ף 27 סשֶׁ ר הַ�שֶׁ֔ ֣�ַ י מְאַת֙ �פִּ וַיְהפִּ֗
properly
ת קשֶׁ תלָצשֶׁ֗ � וְאֵ֖ דשֶׁ ת אַדְנֵ֣י הַ�כֹּ֔  אֵ֚

אַדְנֵ֣י 

a
separatrix
ת כשֶׁ ן׃הַָ�רכֹּ֑ דשֶׁ ר לָאָֽ ֥�ָ ר �פִּ ֖�ָ ת הַ�פִּ מְאַ֥ ים לפִּ ֛ ת אֲדָנפִּ  מְאַ֧

И пошло сто талантов серебра на

вылитие подножий для святилища и

подножий для завесы, сто подножий

из ста талантов, по таланту на

подножие.

כְסַף לְאַתָּכָא יָת סַמְכֵי קוּדְָ�א וְיָת ין דפִּ ְ�רפִּ וַהֲוָה מְאָה כפִּ

ְ�רָא ין �פִּ ְ�רפִּ מְאָה כפִּ ין לפִּ כְתָּא מְאָה סַמְכפִּ סַמְכֵי דְפָרפֻּ

לְסַמְכָא:

ה 28 ים עָָ�֥ בְעפִּ֔ ה וְ�פִּ ֣�ָ ע הֵַ�אוֹת֙ וַחֲמפִּ ף וְּ�בַ֤ לשֶׁ ת־הָאשֶׁ֜ וְאשֶׁ

a hook
ים ֖ ם וָופִּ ֖ ה רָאֵ�יהשֶׁ ֥�ָ ים וְצפִּ ֑  לָעַ�וּדפִּ

to cling
ק ֥�ַ ם׃וְחפִּ תָֽ  אכֹּ

А из тысячи семи сот семи десяти

пяти сиклей сделали гвозди к

столбам, и накрыли верхи их, и

соединили их перекладинами.

ין ין וְחַמְָ�א עֲבַד וָופִּ בְעפִּ וְיָת אַלְפָא וְּ�בַע מְאָה וְ�פִּ

ָ�א רֵיֵ�יהוֹן וְכֵַ�� יָתְהוֹן: לְעַמוּדַיָא וְחפִּ

ם וְאַרְַ�ע־מֵא֖וֹת29 יפִּ ר וְאַלְַ�֥ ֑�ָ ים �פִּ ֣ בְעפִּ ה �פִּ ת הַתְּנוּפָ֖ �שֶׁ וּנְחכֹּ֥

ל׃ קשֶׁ ֽ�ָ

Меди же возношения было семьдесят

талантов и две тысячи четыреста

сиклей.

ין וְאַרְַ�ע ין וּתְרֵין אַלְפפִּ ְ�רפִּ ין �פִּ בְעפִּ וּנְחָָ�א דַאֲרָמוּתָא �פִּ

ין: לְעפִּ מְאָה ספִּ

ח30 זְַ�֣ ד וְאֵת֙ מפִּ ל מוֹעֵ֔ השֶׁ תַח אכֹּ֣ ת־אַדְנֵי֙ �שֶׁ֚ הּ אשֶׁ וַַ�֣עַ� ָ�֗

ת־ ת וְאשֶׁ �שֶׁ הְַ�חכֹּ֔
a grate
ר כְַ�֥ ימפִּ ת ָ�ל־ְ�לֵ֥ ר־ל֑וֹ וְאֵ֖ ת אֲ�שֶׁ �שֶׁ  הְַ�חכֹּ֖

חַ׃ זְֵ�ֽ הַ�פִּ

Из нея сделали подножия для входа

намета откровения и медный

жертвенник и медную решетку к

нему и все сосуды жертвенника,

מְנָא וְיָת מַדְְ�חָא וַעֲבַד ַ�הּ יָת סַמְכֵי תְּרַע מְַ�ַ�ן זפִּ

י לֵהּ וְיָת ָ�ל מָנֵי נְחָָ�א דפִּ נְחָָ�א וְיָת סְרָדָא דפִּ דפִּ

מַדְְ�חָא:
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ת31 ר וְאֵ֨ חָצֵ֑ עַר השֶׁ י ַ�֣ ת־אַדְנֵ֖ יב וְאשֶׁ חָצֵר֙ סָבפִּ֔ ֽ ת־אַדְנֵ֤י השֶׁ וְאשֶׁ

ָ�ל־
peg
ת תְדכֹּ֧ יב׃יפִּ ֽ ר סָבפִּ חָצֵ֖ ת השֶׁ תְדכֹּ֥ ת־ָ�ל־יפִּ ן וְאשֶׁ ֛�ָ�ְ  הַ�פִּ

И подножия для двора кругом и

подножия для ворот двора и все

колья скинии и все колья двора

кругом.

וְיָת סַמְכֵי דְדַרְתָּא סְחוֹר סְחוֹר וְיָת סַמְכֵי תְּרַע דַרְתָּא

ֵ�י דַרְתָּא סְחוֹר סְחוֹר: ֵ�י מְַ�ְ�נָא וְיָת ָ�ל ספִּ וְיָת ָ�ל ספִּ

39שמות 

גְדֵי־1 י עָ֥�וּ בפִּ עַת הַָ�נפִּ֔ אַרְָ�מָן֙ וְתוֹלַ֣ ת וְהָֽ לשֶׁ ן־הַתְּכֵ֤ וּמפִּ

stitching
ד רְ�רָ֖ ֣ ֙� אֲ�שֶׁ דשֶׁ ֙ י הַ�כֹּ גְדֵ֤ ת־�פִּ לַ�עֲ֞�וּ אשֶׁ ֽ � וַ דשֶׁ ת ַ��כֹּ֑  לְָ�רֵ֣

ה׃ )פ( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ן ַ�אֲ�שֶׁ לְאַהֲרכֹּ֔

А из синеты и багряницы и

червленицы сделали вязеные одежды

для служения в святилище; и сделали

священные одежды, которые были

для Аарона, так, как повелел

Превечный Моисею.

מוָּ�א י עֲבָדוּ לְבוֵּ�י �פִּ כְלָא וְאַרְגְוָנָא וּצְבַע זְהוֹרפִּ ן תּפִּ וּמפִּ

ן י לְאַהֲרכֹּ לְַ�מָָ�א ְ�קוּדְָ�א וַעֲבָדוּ יָת לְבוֵּ�י קוּדְָ�א דפִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ ְ�מָא דפִּ

שני

ן 2 ת וְאַרְָ�מָ֛ לשֶׁ ב תְּכֵ֧ ד זָהָ֗ ֑ ת־הָאֵפכֹּ וַַ�֖עַ� אשֶׁ
a maggot
עַת יוְתוֹלַ֥ ֖  ָ�נפִּ

 � וְֵ�֥
to twist
ר ׃מְָ�זָֽ

И сделали нарамник из золота,

синеты и багряницы и червленицы и

крученого виссона;

י כְלָא וְאַרְגְוָנָא וּצְבַע זְהוֹרפִּ וַעֲבַד יַת אֵפוֹדָא דַהֲבָא תּפִּ

יר: וּבוּץ ְ�זפִּ
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3

to pound
the earth
ליְרְַ�ע֞וּ ֽ י הַָ�הָב֮ וַ ת־ַ�חֵ֣  אשֶׁ

to chop off
ץ ֣�ֵ וְקפִּ

cord
ם֒ ילפִּ ְ�תפִּ

עַת ן וּבְת֛וֹךְ תּוֹלַ֥ אַרְָ�מָ֔ ת֙ וּבְת֣וֹךְ הָֽ לשֶׁ לַעֲ֗�וֹת ְ�ת֤וֹךְ הַתְּכֵ֙

ב׃ ֽ�ֵ ה חכֹּ � מַעֲֵ�֖ י וּבְת֣וֹךְ הֵַ�֑ ֖ הַָ�נפִּ

Расплющили золото в листы, и

разрезали на канитель, чтобы

переткать с синетою и багряницею и

червленицею и виссоном работою

художественно-ткацкою.

כְלָא עְַ�ד ְ�גוֹ תּפִּ ין לְמשֶׁ יצוּ חוּטפִּ ידוּ יָת טַסֵי דַהֲבָא וְקַצפִּ וְרַדפִּ

י וּבְגוֹ בוּצָא עוֹבַד אֳמָן: וּבְגוֹ אַרְגְוָנָא וּבְגוֹ צְבַע זְהוֹרפִּ

ר׃4 ֽ�ָ יו[ חפֻּ י קצוותו ]קְצוֹתָ֖ ת עַל־ְ�נֵ֥ בְרכֹּ֑ �וּ־ל֖וֹ חכֹּ ת עָֽ ֥ Наплечные помочи приделали кְ�תֵפכֹּ

нему, прикрепленные, так был он

связан на обоих концах своих.

תְלָפֵף: י יפִּ טְרוֹהפִּ ַ�תְָ�ן עֲבָדוּ לֵהּ מְלְַ�פָן עַל תְּרֵין ספִּ

ב 5 �שֶׁ וְחֵ֨

I will
redeem
ָ�ת֜וֹ באֲפפֻּ �וּ הוּא֮ ְ�מַעֲֵ�הוּ֒ זָהָ֗ ֣ �שֶׁ יו מפִּ ר עָלָ֗ ֣  אֲ�שֶׁ

ה ֥ וָּ ר צפִּ ֛ � מְָ�זָ֑ר ַ�אֲ�שֶׁ י וְֵ�֣ ֖ עַת ָ�נפִּ ן וְתוֹלַ֥ ת וְאַרְָ�מָ֛ לשֶׁ תְּכֵ֧

ה׃ ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ יְהוָ

А пояс для опоясания, который

поверх его, был из него же, таковой

же работы: из золота, синеты и

багряницы и червленицы и крученого

виссона, как повелел Превечный

Моисею.

י דַהֲבָא נֵהּ הוּא ְ�עוֹבָדוֹהפִּ י מפִּ י עֲלוֹהפִּ קוּנֵהּ דפִּ מְיַן תּפִּ וְהשֶׁ

יד י פַקפִּ יר ְ�מָא דפִּ י וּבוּץ ְ�זפִּ כְלָא וְאַרְגְוָנָא וּצְבַע זְהוֹרפִּ תּפִּ

ה: יְיָ יָת מ�שֶׁ

ת־אַבְנֵ֣י 6 לַ�עֲ�וּ֙ אשֶׁ ֽ וַ
a gem
הַם הַ�כֹּ֔

a reversal
ת סַ�כֹּ֖ ֽ מפֻּ

setting
ת ְ�ְ�צכֹּ֣ במפִּ  זָהָ֑

ת֙  תָּחכֹּ מְפפֻּ
open
י תּוּחֵ֣ �פִּ

a
signature-

ring
ם ל׃חוֹתָ֔ ְ�רָאֵֽ י יפִּ  עַל־ְ�מ֖וֹת ְ�נֵ֥

И сделали камни ониксовые

оправленными в золотые гнезда,

резными резьбою печатничьею, по

именам сынов Израилевых.

יפָן דְהָב גְלפִּ וַעֲבָדוּ יָת אַבְנֵי בוּרְלָא מְַ�קְעָן מְרַמְצָן דפִּ

ְ�רָאֵל: ְ�תַב מְפָרַ� עַל ְ�מָהַת ְ�נֵי יפִּ

שני
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י 7 ד אַבְנֵ֥ ת הָאֵפכֹּ֔ ֣ תְפכֹּ ל �פִּ ם עַ֚ תָ֗ ם אכֹּ וַָ�֣�שֶׁ
memory
ָ�ר֖וֹן בְנֵ֣יזפִּ  לפִּ

ה׃ )פ( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ל ַ�אֲ�שֶׁ ְ�רָאֵ֑ יפִּ

И положили их на помочи

нарамника, как камни памятования о

сынах Израилевых, как повелел

Превечный Моисею.

בְנֵי תְפָא דְאֵפוֹדָא אַבְנֵי דוּכְרָנָא לפִּ י יָתְהוֹן עַל �פִּ וְַ�ופִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ ְ�רָאֵל ְ�מָא דפִּ יפִּ

ת־8 וַַ�֧עַ� אשֶׁ
breastplate

ן �שֶׁ בהַחכֹּ֛ ד זָהָ֗ ֑ ה אֵפכֹּ ב ְ�מַעֲֵ�֣ ֖�ֵ ה חכֹּ  מַעֲֵ�֥

ר׃ � מְָ�זָֽ י וְֵ�֥ ֖ עַת ָ�נפִּ ן וְתוֹלַ֥ ת וְאַרְָ�מָ֛ לשֶׁ תְּכֵ֧

И сделали наперсник работою

художественно-ткацкою, такою же

работою, как нарамник,· из золота,

синеты и багряницы и червленицы и

крученого виссона.

וַעֲבַד יָת חוְּ�נָא עוֹבַד אֳמָן ְ�עוֹבְדֵי אֵפוֹדָא דַהֲָ�א

יר: י וּבוּץ ְ�זפִּ כְלָא וְאַרְגְוָנָא וּצְבַע זְהוֹרפִּ תּפִּ

9

to be
quadrate
 הָיָ֛ה רָב֧וּעַ

to fold
together
ן ָ�פ֖וּל �שֶׁ ת־הַחכֹּ֑  עָ֣�וּ אשֶׁ

the spread
of the

fingers
ת לרשֶׁ ֧ זשֶׁ

ת רָחְ֖�וֹ ָ�פֽוּל׃ לרשֶׁ ֥ אָרְ֛�וֹ וְזשֶׁ

Четыреугольный был он, двойной

сделали они наперсник, пядень

длина его и пядень ширина его,

двойной:

רְתָּא רְֵ�הּ וְזשֶׁ רְתָּא אפֻּ מְרַַ�ע הֲוָה עֵיף עֲבָדוּ יָת חוְּ�נָא זשֶׁ

פְתָיֵהּ עֵיף:

ם 10 דשֶׁ ן ט֗וּר אכֹּ֤ בשֶׁ ה ט֣וּרֵי אָ֑ וַיְמַלְאוּ־ב֔וֹ אַרְָ�עָ֖
topaz
טְדָה֙ �פִּ

emerald
ת קשֶׁ ֔ ד׃וּבָרשֶׁ חָֽ  הַ֖�וּר הָאשֶׁ

И вставили в него четыре ряда

камней; ряд: сардий, топаз и изумруд

— один ряд.

דְרָא קַדְמָאָה ן טָבָא ספִּ בשֶׁ דְרֵי אשֶׁ ימוּ בֵהּ אַרְְ�עָא ספִּ וְאְַ�לפִּ

דְרָא חָד: סַמְקָן יַרְקָן וּבַרְקָן ספִּ

י 11 ֑ וְהַ֖�וּר הֵַ�נפִּ
element

ךְ פשֶׁ ֥ נכֹּ
sapphire
יר ֖ סַ�פִּ

a precious
stone
׃וְיָהֲלֹֽם

И второй ряд: карбункул, сапфир и

алмаз.

יז וְסַבְהֲלוֹם: ין ַ�בְזפִּ זְמָרַגְדפִּ נְיָנָא אפִּ דְרָא תּפִּ וְספִּ

שני
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י 12 ֑ י�פִּ וְהַ֖�וּר הְַ�לפִּ
a gem
ם �שֶׁ ֥ לשֶׁ

in which
ְ�ב֖וֹ

a gem
מָה .И третий ряд: опал, агат и аметист׃וְאַחְלָֽ

גְלָא: יתָאָה קַנְֵ�רֵי טַרְקְיָא וְעֵין עשֶׁ דְרָא תְּלפִּ וְספִּ

הַם 13 י� �כֹּ֖ ֥ י תַּרְ�פִּ יעפִּ֔ רְבפִּ וְהַ�וּר֙ הָֽ

a gem
supposed

to be…
ה תוְיְָ�פֵ֑  מֽוּסַ�כֹּ֛

ם׃ תָֽ אכֹּ �פֻּ ב ְ�מפִּ ְ�ְ�צ֥וֹת זָהָ֖ מפִּ

А четвертый ряд: хризолит, оникс и

яспис; оправленные в золотые гнезда

были они при вставлении их.

יעָאָה ְ�רוּם יַָ�א וּבוּרְלָא וּפַנְֵ�רֵי מְַ�קְעָן דְרָא רְבפִּ וְספִּ

דְהַב ְ�אְַ�לָמוּתְהוֹן: מְרַמְצָן דפִּ

ה14 ְ�רֵ֖ ים עשֶׁ ָ�ה ְ�תֵּ֥ ל הֵ֛ ְ�רָאֵ֥ ת ְ�נֵי־יפִּ ים עַל־ְ�מכֹּ֨ הָאֲבָנפִּ וְ֠

ר ים עָָ�֖ ְ�נֵ֥ י� עַל־ְ�מ֔וֹ לפִּ ֣ תָם֙ אפִּ י חכֹּ תּוּחֵ֤ ם �פִּ תָ֑ עַל־ְ�מכֹּ

ט׃ בשֶׁ ֽ�ָ

Камней же было, по именам сынов

Израилевых, двенадцать, по именам

их, с печатничьею резьбою, каждый с

именем своим, были они для

двенадцати колен.

סְרֵי עַל נוּן תַּרְתֵּי עשֶׁ ְ�רָאֵל אפִּ וְאַבְנַיָא עַל ְ�מָהַת ְ�נֵי יפִּ

זְקָא גְבַר עַל ְ�מֵהּ גְלוֹף דְעפִּ ְ�מָהַתְהוֹן ְ�תַב מְפָרַ� �פִּ

ין: בְטפִּ תְרֵין עֲסַר �פִּ לפִּ

ן 15 �שֶׁ וַַ�עֲ֧�וּ עַל־הַחכֹּ֛
a chain
ת ַ�רְְ�רכֹּ֥

a twisted
chain or

lace
ת ֖ ה ַ�בְלפֻּ  מַעֲֵ�֣

something
intwined
ת ב טָהֽוֹר׃עֲבכֹּ֑  זָהָ֖

И сделали к наперснику плетеные

цепочки работою витою, из чистого

золота.

ילוּ דְהַב דְכֵי: ין מְתַחְמָן עוֹבַד גְדפִּ �פִּ וַעֲבָדוּ עַל חוְּ�נָא תּפִּ

תְּנ֗ו16ּ ל�פִּ ֽ ב וַ ת זָהָ֑ י טְַ�עכֹּ֣ ב וְּ�תֵּ֖ ת זָהָ֔ ְ�ְ�צכֹּ֣ לַ�עֲ֗�וּ ְ�תֵּי֙ מפִּ ֽ וַ

ן׃ �שֶׁ י קְצ֥וֹת הַחכֹּֽ ת עַל־ְ�נֵ֖ ת־ְ�תֵּי֙ הַַ�ָ�עכֹּ֔ אשֶׁ

И сделали два золотые гнезда и два

золотые кольца, и прикрепили оба

кольца к обоим концам наперсника.

יהָבוּ דְהָב ופִּ זְקָן דפִּ דְהַב וְתַרְתֵּין עפִּ וַעֲבָדוּ תַּרְתֵּין מְרַמְצָן דפִּ

טְרֵי חוְּ�נָא: זְקָתָא עַל תְּרֵין ספִּ יָת תַּרְתֵּין עפִּ

ת עַל־קְצ֖וֹת17 י הַַ�ָ�עכֹּ֑ ב עַל־ְ�תֵּ֖ ת הַָ�הָ֔ תכֹּ֣ תְּנ֗וּ ְ�תֵּי֙ הָעֲבכֹּ ל�פִּ ֽ וַ

ן׃ �שֶׁ הַחכֹּֽ

И вдели обе золотые витушки в оба

кольца по концам наперсника.

זְקָתָא עַל דְהַב עַל תַּרְתֵּין עפִּ ילָתָא דפִּ יהָבוּ תַּרְתֵּין גְדפִּ ופִּ

טְרֵי חוְּ�נָא: ספִּ

שני
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ת18 ְ�ְ�צכֹּ֑ �פִּ י הַֽ ת נָתְנ֖וּ עַל־ְ�תֵּ֣ תכֹּ֔ עֲבכֹּ י הָֽ י קְצוֹת֙ ְ�תֵּ֣ ת ְ�תֵּ֤ וְאֵ֨

יו׃ ל־מ֥וּל ָ�נָֽ ד אשֶׁ ת הָאֵפכֹּ֖ ֥ תְפכֹּ ֛ם עַל־�פִּ תְּנפֻּ ל�פִּ ֽ וַ

И оба конца обеих витушек

прикрепили к обоим гнездам; так

прикрепили их к помочам

нарамника на передней стороне его.

י יְהָבוּ עַל תַּרְתֵּין טְרוֹהפִּ ילָן דְעַל תַּרְתֵּין ספִּ וְיָת תַּרְתֵּין גְדפִּ

י: נוּן עַל ַ�תְֵ�י אֵפוֹדָא לָקֳבֵל אַ�וֹהפִּ יהָבפֻּ מְרַמְצָתָא ופִּ

ן19 �שֶׁ י קְצ֣וֹת הַחכֹּ֑ ימוּ עַל־ְ�נֵ֖ ב וַָ��פִּ֕ ת זָהָ֔ לַ�עֲ֗�וּ ְ�תֵּי֙ טְַ�עכֹּ֣ ֽ וַ

יְתָה׃ ד ָ�ֽ ֖ ר הָאֵפכֹּ בשֶׁ ל־עֵ֥ ר אשֶׁ ֛ עַל־ְ�פָת֕וֹ אֲ�שֶׁ

Затем сделали два золотые кольца, и

прикрепили к двум концам

наперсника, на том рубце его,

который обращен к нарамнику,

внутри.

טְרֵי יאוּ עַל תְּרֵין ספִּ דְהַב וְַ�ופִּ זְקַן דפִּ וַעֲבָדוּ תַּרְתֵּין עפִּ

לְגָיו: בְרָא דְאֵפוֹדָא מפִּ י לְעפִּ פְתֵהּ דפִּ חוְּ�נָא עַל ספִּ

ד20 ֤ ת הָאֵפכֹּ ֨ תְפכֹּ ם עַל־ְ�תֵּי֩ כפִּ תְּנפֻּ֡ ל�פִּ ֽ ת זָהָב֒ וַ י טְַ�עכֹּ֣ לַ�עֲ�וּ֮ ְ�תֵּ֣ ֽ וַ

ת  ֖�ַ יו לְעפֻּ ֣�וּל ָ�נָ֔ ָ�ה֙ מפִּ לְמַ֙ מפִּ
notebook
חְַ�רְתּ֑וֹ במשֶׁ �שֶׁ עַל לְחֵ֖ ֕�ַ  מפִּ

ד׃ ֽ הָאֵפכֹּ

Еще сделали два золотые кольца, и

прикрепили их к обеим помочам

нарамника внизу на передней

стороне, у самого шва его, над поясом

нарамника.

תְפֵי נוּן עַל תַּרְתֵּין �פִּ יהָבפֻּ דְהַב ופִּ זְקַן דפִּ וַעֲבָדוּ תַּרְתֵּין עפִּ

לָוֵי י לָקֳבֵל ֵ�ית לוֹפֵי מֵעפִּ לָקֳבֵל אַ�וֹהפִּ לְרַע מפִּ אֵפוֹדָא מפִּ

מְיַן אֵפוֹדָא: לְהשֶׁ

שני
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21

to tie
רְְ�ס֣וּ דוַ�פִּ ת הָאֵפכֹּ֜ ל־טְַ�עכֹּ֨ תָיו֩ אשֶׁ ַ�ְ�עכֹּ ן מפִּ �שֶׁ ת־הַחכֹּ֡  אשֶׁ

א־ ד וְלכֹּֽ ב הָאֵפכֹּ֔ �שֶׁ ת֙ עַל־חֵ֣ הְיכֹּ ֽ ת לפִּ לשֶׁ יל תְּכֵ֗ ֣ פְתפִּ �פִּ

to shove or
displace

ח ֣�ַ יפִּ

ה׃ ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ד ַ�אֲ�שֶׁ ֑ ל הָאֵפכֹּ ן מֵעַ֖ �שֶׁ הַחכֹּ֔

И привязали наперсник кольцами его

к кольцам нарамника шнуром из

синеты, так чтобы он оставался над

поясом нарамника, и чтобы не

отодвигался наперсник от

нарамника, как повелел Превечный

Моисею.

זְקָתָא דְאֵפוֹדָא ְ�חוָּ�א זְקְתֵהּ לְעפִּ וְיַחֲדוּן יָת חוְּ�נָא מֵעפִּ

תְָ�רֵק חוְּ�נָא מְיַן אֵפוֹדָא וְלָא יפִּ הֱוֵי עַל השֶׁ לְתָּא לְמשֶׁ תְכשֶׁ דפִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ לָוֵי אֵפוֹדָא ְ�מָא דפִּ מֵעפִּ

שלישי

ה 22 ד מַעֲֵ�֣ יל הָאֵפכֹּ֖ ֥ ת־מְעפִּ וַַ�֛עַ� אשֶׁ

to plait or
weave
ג רֵ֑ אכֹּ

whole
יל ֖ ְ�לפִּ

ת׃ לשֶׁ תְּכֵֽ

И сделали подир к нарамнику

работою ткацкою, весь из синеты.

כְלָא: יר תּפִּ ילָא דְאֵפוֹדָא עוֹבַד מָחֵי גְמפִּ וַעֲבַד יָת מְעפִּ

י 23 ֣ יל ְ�תוֹכ֖וֹ ְ�פפִּ ֥ י־הְַ�עפִּ ֽ וּפפִּ

a linen
corslet
א אתַחְרָ֑ יב לכֹּ֥ ֖ יו סָבפִּ ֛ ה לְפפִּ  ָ�פָ֥

עַ׃ ָ�רֵֽ יפִּ

И отверстие подира в средине его

было как отверстие брони: рубец был

вокруг отверстия его, чтобы он не

рвался.

רְיָן תּוֹרָא מַקַף יל לְגַוֵהּ ְ�פוּם �פִּ ילָא ָ�פפִּ וּפוּם מְעפִּ

תְְ�זָע: לְפוּמֵהּ סְחוֹר סְחוֹר לָא יפִּ

לַ�עֲ�וּ֙ עַל־24 ֽ וַ
hem
י יל �וּלֵ֣  הְַ�עפִּ֔

a
pomegranate

י �וֹנֵ֕ ןרפִּ ת וְאַרְָ�מָ֖ לשֶׁ  תְּכֵ֥

a maggot
עַת י וְתוֹלַ֣ ֑  ָ�נפִּ

to twist
ר ׃מְָ�זָֽ

И сделали по подолу подира

гранатовые яблоки из синеты и

багряницы и червленицы, крученой.

כְלָא וְאַרְגְוָנָא וּצְבַע מוֹנֵי תּפִּ ילָא רפִּ �וֹלֵי מְעפִּ וַעֲבָדוּ עַל �פִּ

יר: י ְ�זפִּ זְהוֹרפִּ

שלישי
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וַַ�עֲ֥�וּ 25
bell
י נֵ֖ ים ְ�ת֣וֹךְפַעֲמכֹּ נפִּ֜ עֲמכֹּ ת־הַַ�ֽ תְּנ֨וּ אשֶׁ ב טָה֑וֹר וַ�פִּ  זָהָ֣

ים׃ ֽ נפִּ �כֹּ יב ְ�ת֖וֹךְ הָרפִּ יל֙ סָבפִּ֔ י הְַ�עפִּ ים עַל־�וּלֵ֤ נפִּ֗ �כֹּ הָרפִּ

И сделали позвонки из чистого

золота, и поместили эти позвонки

между гранатовыми яблоками по

подолу подира кругом, между

гранатовыми яблоками.

מוֹנַיָא עַל יהָבוּ יָת זַגַיָא ְ�גוֹ רפִּ וַעֲבָדוּ זַגַיָא דְהַב דְכֵי ופִּ

מוֹנַיָא: ילָא סְחוֹר סְחוֹר ְ�גוֹ רפִּ �וֹלֵי מְעפִּ �פִּ

ת26 יב לְָ�רֵ֕ ֑ יל סָבפִּ ֖ י הְַ�עפִּ ן עַל־�וּלֵ֥ �כֹּ֔ ן וְרפִּ ן֙ ַ�עֲמכֹּ֣ �כֹּ ן וְרפִּ ַ�עֲמכֹּ֤

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ַ�אֲ�שֶׁ

Позвонок и гранатовое яблоко,

позвонок и гранатовое яблоко, по

подолу подира кругом, как повелел

Превечный Моисею.

ילָא סְחוֹר �וֹלֵי מְעפִּ מוֹנָא עַל �פִּ מוֹנָא זַגָא וְרפִּ זַגָא וְרפִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ סְחוֹר לְַ�מָָ�א ְ�מָא דפִּ

ת־27 לַ�עֲ֛�וּ אשֶׁ ֽ וַ
tunic
ת ֥ יו׃הַָ�תְנכֹּ ן וּלְבָנָֽ ג לְאַהֲרכֹּ֖ רֵ֑ ה אכֹּ � מַעֲֵ�֣ ֖�ֵ И сделали хитоны из виссона

работою ткацкою для Аарона и для

сынов его.

י: בְנוֹהפִּ לפִּ ן ופִּ ין דְבוּצָא עוֹבַד מָחֵי לְאַהֲרכֹּ תּוּנפִּ וַעֲבָדוּ יָת �פִּ

וְאֵת֙ 28
turban
ת ֣פשֶׁ צְנשֶׁ ת־הַ�פִּ � וְאשֶׁ ֔�ֵ 

an
embellishment

י ַ�אֲרֵ֥
hat

ת גְָ�עכֹּ֖ �הַ�פִּ ֑�ֵ 

ת־ וְאשֶׁ
gathering
י כְנְסֵ֥ ר׃מפִּ � מְָ�זָֽ ד ֵ�֥  הַָ�֖

Также кидар из виссона и

благолепные препояски из виссона, и

исподнее льняное платье из

крученого виссона;

פְתָּא דְבוּצָא וְיָת ְ�בַח �וֹבָעַיָא דְבוּצָא וְיָת צְנשֶׁ וְיָת מפִּ

יר: כְנְסֵי בוּצָא דְבוּץ ְ�זפִּ מפִּ

ת־29 אשֶׁ ֽ וְ
sash

ט עַתהָאַבְנֵ֞ ן וְתוֹלַ֥ ת וְאַרְָ�מָ֛ לשֶׁ ר וּתְכֵ֧ � מְָ�זָ֗ ֣�ֵ 

ה  י מַעֲֵ�֣ ֖ ָ�נפִּ

to
variegate

color
ם קֵ֑ ה׃רכֹּ ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛  ַ�אֲ�שֶׁ

)ס(

И пояс из крученого виссона и

синеты и багряницы и червленицы,

работою узорчатою, как повелел

Превечный Моисею.

י כְלָא וְאַרְגְוָנָא וּצְבַע זְהוֹרפִּ יר וְתפִּ מְיָנָא דְבוּץ ְ�זפִּ וְיָת השֶׁ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ עוֹבַד צַיָר ְ�מָא דפִּ

שלישי
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ת־30 לַ�עֲ֛�וּ אשֶׁ ֽ וַ
properly

יץ ֥ כְתְּב֣וּצפִּ ב טָה֑וֹר וַ�פִּ � זָהָ֣ דשֶׁ ר־הַ�כֹּ֖ לזשֶׁ  נֵֽ

יו  עָלָ֗
letter
כְתַּב֙ מפִּ

open
י תּוּחֵ֣ �פִּ

a
signature-

ring
ם ה׃חוֹתָ֔ ֽ � לַיהוָ דשֶׁ  קכֹּ֖

И сделали диадиму, священный

венец, из чистого золота, и начертали

на ней письмена резьбою

печатничьею: святыня Превечному.

ילָא דְקוּדְָ�א דְהַב דְכֵי וּכְתָבוּ יצָא כְלפִּ וַעֲבָדוּ יָת צפִּ

� לַיְיָ: דשֶׁ יפָן ְ�תַב מְפָרַ� קכֹּ י גְלפִּ עֲלוֹהפִּ

תְּנ֤וּ עָלָיו֙ 31 וַ�פִּ
cord
יל ֣ תְ�תפִּ פשֶׁ ֖ צְנשֶׁ ת עַל־הַ�פִּ ת לָתֵ֥ לשֶׁ  תְּכֵ֔

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ עְלָה ַ�אֲ�שֶׁ לְמָ֑ מפִּ

И приделали к ней шнур из синеты,

чтобы прикрепить ее к кидару сверху,

как повелел Превечный Моисею.

פְתָּא צְנשֶׁ תַּן עַל מפִּ לְתָּא לְמפִּ י חוּטָא תְכשֶׁ יהָבוּ עֲלוֹהפִּ ופִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ לְעֵלָא ְ�מָא דפִּ מפִּ

ל32 ְ�רָאֵ֔ לַ�עֲ�וּ֙ ְ�נֵ֣י יפִּ ֽ ד וַ ל מוֹעֵ֑ השֶׁ ן אכֹּ֣ ֖�ַ�ְ ת מפִּ דַ֕ ל ָ�ל־עֲבכֹּ כשֶׁ וַתֵּ֕

ן עָֽ�וּ׃ )פ( ה ֵ�֥ ֖ �שֶׁ ת־מכֹּ ֛ה אשֶׁ ה יְהוָ ֧ וָּ ר צפִּ ל אֲ�שֶׁ֨ ככֹּ ֠�ְ

Так кончилась вся работа для скинии

намета откровения; и сделали сыны

Израилевы, — все, как повелел

Превечный Моисею, так и сделали.

מְנָא וַעֲבָדוּ ְ�נֵי ים ָ�ל ָ�לְחַן מְַ�ְ�נָא מְַ�ַ�ן זפִּ וְּ�לפִּ

ה ֵ�ן עֲבָדוּ: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ ל דפִּ ְ�רָאֵל ְ�ככֹּ יפִּ

רביעי

יו 33 ת־ָ�ל־ֵ�לָ֑ ל וְאשֶׁ השֶׁ ת־הָאכֹּ֖ ה אשֶׁ �שֶׁ֔ ל־מכֹּ ְ�ָ�ן֙ אשֶׁ ת־הַ�פִּ יאוּ אשֶׁ ֤ וַָ�בפִּ

a knob or
belaying-

pin
יו יו׃קְרָסָ֣ יו וַאֲדָנָֽ דָ֥ יו[ וְעַ�פֻּ יחָ֖ יו בריחו ]ְ�רפִּ  קְרָָ�֔

И принесли скинию к Моисею: намет

и все принадлежности его, крючки

его, брусья его, поперечные просовы

его и столбы его и подножия его;

י ה יָת מְַ�ְ�נָא וְיָת ָ�ל מָנוֹהפִּ יוּ יָת מְַ�ְ�נָא לְמ�שֶׁ וְאַיְתפִּ

י: י וְסַמְכוֹהפִּ י וְעַמוּדוֹהפִּ י עְַ�רוֹהפִּ י דַ�וֹהפִּ פוּרְפוֹהפִּ

רביעי
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ת 34 רכֹּ֣ ה עכֹּ כְסֵ֖ ת־מפִּ ים וְאשֶׁ ם֙ הַמְאָָ�מפִּ֔ אֵילפִּ ת הָֽ ה עוֹרכֹּ֤ כְסֵ֞ ת־מפִּ וְאשֶׁ

a animal
with fur
ים ֑ ת הַתְּחָ�פִּ  וְאֵ֖

a
separatrix
ת כשֶׁ ךְ׃ָ�רכֹּ֥  הַָ�סָֽ

И покрышку из кож бараньих красно

крашеных, и покрышку из кож такс, и

завесу для закрытие;

כְרֵי מְסַמְקֵי וְיָת חוֹפָאָה מְַ�כֵי וְיָת חוֹפָאָה מְַ�כֵי דְדפִּ

פְרָסָא: כְתָּא דפִּ דְסַסְגוֹנָא וְיָת ָ�רפֻּ

ת 35 יו וְאֵ֖ ת־ַ�ָ�֑ ת וְאשֶׁ ֖ ן הָעֵדפֻּ ת־אֲרכֹּ֥ אשֶׁ
a lid

ת רשֶׁ Кивот свидетельства и шесты его и׃הַַ��כֹּֽ

крышку;

רְתָּא: י וְיָת ַ��פֻּ יחוֹהפִּ יָת אֲרוֹנָא דְסַהֲדוּתָא וְיָת אֲרפִּ

ים׃36 ֽ ם הַָ�נפִּ חשֶׁ ֥ ת לשֶׁ יו וְאֵ֖ ת־ָ�ל־ֵ�לָ֔ לְחָן֙ אשֶׁ ת־הַ�פֻּ Стол, все сосуды его и хлебыאשֶׁ

предложения;

י וְיָת לְחֵם אַַ�יָא: יָת ָ�תוֹרָא יָת ָ�ל מָנוֹהפִּ

ת־37 אשֶׁ
lamp
ה רָ֨ ת־הְַ�נכֹּ ה אשֶׁ רָ֜  הְַ�הכֹּ

a lamp or
light
יהָ תשֶׁ֗ ת נֵרכֹּ  נֵרכֹּ֛

campaign
ה עֲרָכָ֖ הַַ�ֽ

ן  משֶׁ ֥ ת �שֶׁ יהָ וְאֵ֖ ֑ ת־ָ�ל־ֵ�לשֶׁ וְאשֶׁ
light

׃הַָ�אֽוֹר

Светильник чистый, лампады его,

лампады для расставления, и все

сосуды его и елей для освещения;

דְרָא וְיָת ָ�ל נֵי ספִּ ינָהָא �וֹצפִּ יתָא יָת �וֹצפִּ יָת מְנַרְתָּא דָכפִּ

ְ�חָא דְאַנְהָרוּתָא: מָנָהָא וְיָת מפִּ

ת 38 רשֶׁ ת קְטכֹּ֣ ה וְאֵ֖ ְ�חָ֔ ן הַ�פִּ משֶׁ ֣ ב וְאֵת֙ �שֶׁ ח הַָ�הָ֔ זְַ�֣ וְאֵת֙ מפִּ

drug
ים ֑ ל׃הַַ��פִּ השֶׁ תַח הָאכֹּֽ ֥ ךְ �שֶׁ ת מָסַ֖  וְאֵ֕

И жертвенник золотой и елей

помазания и курение из пряностей и

занавес для входа намета;

ת רשֶׁ רְבוּתָא וְיָת קְטכֹּ ְ�חָא דפִּ וְיָת מַדְְ�חָא דְדַהֲבָא וְיָת מפִּ

תְרַע מְַ�ְ�נָא: �וּסְמַיָא וְיָת ְ�רָסָא דפִּ

ת־39 ת וְאשֶׁ �שֶׁ ח הְַ�חכֹּ֗ זְַ�֣ ת ׀ מפִּ אֵ֣
a grate
ר כְַ�֤ ר־ל֔וֹמפִּ ת֙ אֲ�שֶׁ �שֶׁ ֙  הְַ�חכֹּ

ת־ יו אשֶׁ ת־ָ�ל־ֵ�לָ֑ יו וְאשֶׁ ת־ַ�ָ�֖ אשֶׁ
basin
ר ֖ �כֹּ ת־ַ�ֽ�וֹ׃הַ�פִּ  וְאשֶׁ

Жертвенник медный и медную

решетку к нему, шесты его и все

сосуды его, умывальник и подножие

его;

ילֵהּ יָת נְחָָ�א דפִּ נְחָָ�א וְיָת סְרָדָא דפִּ יָת מַדְְ�חָא דפִּ

יסֵהּ: יוֹרָא וְיָת ְ�ספִּ י יָת �פִּ י וְיָת ָ�ל מָנוֹהפִּ יחוֹהפִּ אֲרפִּ

רביעי
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ת־הַָ�סָך40ְ֙ יהָ וְאשֶׁ ת־אֲדָנשֶׁ֗ יהָ וְאשֶׁ ֣ דשֶׁ ת־עַ�פֻּ ר אשֶׁ חָצֵ֜ י השֶׁ אֵת֩ קַלְעֵ֨

ת־ ר אשֶׁ חָצֵ֔ ֽ עַר השֶׁ לְַ�֣
string
יו מֵיתָרָ֖

peg
יהָ ֑ תשֶׁ יתֵדכֹּ יופִּ ת ָ�ל־ְ�לֵ֛  וְאֵ֗

ד׃ ל מוֹעֵֽ השֶׁ ן לְאכֹּ֥ ֖�ָ�ְ ת הַ�פִּ דַ֥ עֲבכֹּ

Полога двора, столбы и подножия к

тому, и занавес к воротам двора,

веревки и колья к тому, и все сосуды

для потребностей в скинии, для

намета откровения;

יָת סְרָדֵי דְדַרְתָּא יָת עַמוּדָהָא וְיָת סַמְכָהָא וְיָת ְ�רָסָא

ָ�הָא וְיָת ָ�ל מָנֵי ָ�לְחַן י וְספִּ תְרַע דַרְתָּא יָת אֲטוּנוֹהפִּ לפִּ

מְנָא: מְַ�ְ�נָא לְמְַ�ַ�ן זפִּ

י 41 גְדֵ֥ ת־�פִּ אשֶׁ
stitching
ד ֙�הְַ�רָ֖ דשֶׁ ֙ י הַ�כֹּ גְדֵ֤ ת־�פִּ � אשֶׁ דשֶׁ ת ַ��כֹּ֑  לְָ�רֵ֣

ן׃ יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖ גְדֵ֥ ת־�פִּ ן וְאשֶׁ הֵ֔ ן הַ�כֹּ לְאַהֲרכֹּ֣

Вязеные одежды для служения в

святилище, священные одежды для

Аарона священника и одежды сынов

его для священнослужения.

מוָּ�א לְַ�מָָ�א בְקוּדְָ�א יָת לְבוֵּ�י יָת לְבוֵּ�י �פִּ

י לְַ�מָָ�א: ן ַ�הֲנָא וְיָת לְבוֵּ�י בְנוֹהפִּ קוּדְָ�א לְאַהֲרכֹּ

ל42 ְ�רָאֵ֔ ן עָ�וּ֙ ְ�נֵ֣י יפִּ ה ֵ�֤ ֑ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר־צפִּ ל אֲ�שֶׁ ְ�ככֹּ֛

ה׃ דָֽ ת ָ�ל־הָעֲבכֹּ אֵ֖

Во всем, как повелел Превечный

Моисею, так и сделали сыны

Израилевы всю эту работу.

ְ�רָאֵל יָת ָ�ל ה ֵ�ן עֲבָדוּ ְ�נֵי יפִּ יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ ל דפִּ ְ�ככֹּ

ָ�לְחָנָא:

ר43 ֛ הּ ַ�אֲ�שֶׁ תָ֔ ֵ�ה֙ עָ֣�וּ אכֹּ ה וְהפִּ ת־ָ�ל־הְַ�לָאכָ֗ ה אשֶׁ �שֶׁ֜ רְא מכֹּ וַַ�֨

ה׃ )פ( ֽ �שֶׁ ם מכֹּ תָ֖ ךְ אכֹּ רשֶׁ ן עָ֑�וּ וַיְבָ֥ ה ֵ�֣ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ צפִּ

И видел Моисей всю работу, и вот,

они сделали ее, — как повелел

Превечный, так и сделали; и

благословил их Моисей.

י דְתָּא וְהָא עֲבָדוּ יָתַהּ ְ�מָא דפִּ בפִּ ה יָת ָ�ל עפִּ וַחֲזָא מ�שֶׁ

ה: יךְ יָתְהוֹן מ�שֶׁ יד יְיָ ֵ�ן עֲבָדוּ וּבָרפִּ פַקפִּ

רביעי
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חמישי

40שמות 

ר׃1 ה ֵ�אמכֹּֽ ֥ �שֶׁ ל־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדֵַ�֥

сказав:

ה לְמֵימָר: ם מ�שֶׁ יל יְיָ עפִּ וּמַלפִּ

ן2 ֖�ַ�ְ ת־מפִּ ים אשֶׁ � תָּקפִּ֕ דשֶׁ ד לַחכֹּ֑ חָ֣ א֖�וֹן ְ�אשֶׁ � הָרפִּ דשֶׁ ְ�יוֹם־הַחכֹּ֥

ד׃ ל מוֹעֵֽ השֶׁ אכֹּ֥

В день первого новолуния, в первый

сего месяца, ты должен поставить

скинию намета откровения.

ים יָת מְַ�ְ�נָא ְ�יוֹמָא יַרְחָא קַדְמָאָה ְ�חַד לְיַרְחָא תְּקפִּ

מְנָא: מְַ�ַ�ן זפִּ

ת אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת 3 ם אֵ֖ וְַ�מְתָּ֣ ָ�֔
properly
תָ֥ ת־וְסַ�כֹּ ן אשֶׁ  עַל־הָאָרכֹּ֖

a
separatrix
ת כשֶׁ ׃הַָ�רכֹּֽ

И поставь там кивот свидетельства, и

закрой кивот завесою.

וּתְַ�וֵי תַמָן יַת אֲרוֹנָא דְסַהֲדוּתָא וְתֵַ�ל עַל אֲרוֹנָא יָת

כְתָּא: ָ�רפֻּ

ת־4 רְ֑�וֹ וְהֵבֵאתָ֙ אשֶׁ ת־עשֶׁ ן וְעָרַכְתָּ֖ אשֶׁ לְחָ֔ ת־הַ�פֻּ וְהֵבֵאתָ֙ אשֶׁ

lamp
ה רָ֔ ת־הְַ�נכֹּ  וְהַעֲלֵיתָ֖ אשֶׁ

a lamp or
light
יהָ ֽ תשֶׁ ׃נֵרכֹּ

И внеси стол, и расставь поставляемое

на нем, и внеси светильник, и зажги

лампады его.

דְרֵהּ וְתָעֵל יָת מְנַרְתָּא וְתָעֵל יָת ָ�תוֹרָא וְתַסְדַר יָת ספִּ

ינָהָא: וְתַדְלֵק יָת �וֹצפִּ

ת5 ֑ י אֲר֣וֹן הָעֵדפֻּ פְנֵ֖ ת לפִּ רשֶׁ קְטכֹּ֔ ח הַָ�הָב֙ לפִּ זְַ�֤ ת־מפִּ ה אשֶׁ וְנָתַתָּ֞

ן׃ ֽ�ָ�ְ תַח לַ�פִּ ֖ ךְ הַ�שֶׁ ת־מָסַ֥ וְַ�מְתָּ֛ אשֶׁ

И поставь золотой жертвенник для

курения пред кивотом свидетельства,

и помести занавес входа на скинию.

ת �וּסְמַיָא קֳדָם אֲרוֹנָא רשֶׁ קְ�כֹּ תֵּן יָת מַדְְ�חָא דְדַהֲבָא לפִּ וְתפִּ

דְסַהֲדוּתָא וּתְַ�וֵי יָת ְ�רָסָא דְתַרְעָא לְמְַ�ְ�נָא:

חמישי

targum.page/parasha/pekudei 14



ד׃6 ל־מוֹעֵֽ השֶׁ ן אכֹּֽ ֥�ַ�ְ תַח מפִּ ֖ י �שֶׁ פְנֵ֕ ה לפִּ לָ֑ ח הָעכֹּ זְַ�֣ ת מפִּ ה אֵ֖ תַתָּ֔ И поставь жертвенник всесожженияוְנָ֣

пред входом в скинию намета

откровения.

תֵּן יָת מַדְְ�חָא דַעֲלָתָא קֳדָם תְּרַע מְַ�ְ�נָא מְַ�ַ�ן וְתפִּ

מְנָא: זפִּ

ת־7 תַתָּ֙ אשֶׁ וְנָֽ
basin
ר �כֹּ֔ חַ וְנָתַתָּ֥הַ�פִּ זְֵ�֑ ין הַ�פִּ ד וּבֵ֣ ל מוֹעֵ֖ השֶׁ ין־אכֹּ֥ ֽ�ֵ 

ם׃ יפִּ ם מָֽ ֖�ָ

И поставь умывальник между

наметом откровения и

жертвенником, и налей туда воды.

תֵּן מְנָא וּבֵין מַדְְ�חָא וְתפִּ יוֹרָא ֵ�ין מְַ�ַ�ן זפִּ תֵּן יָת �פִּ וְתפִּ

תַּמָן מַיָא:

ר׃8 חָצֵֽ עַר השֶׁ ךְ ַ�֥ ת־מָסַ֖ תַתָּ֔ אשֶׁ יב וְנָ֣ ֑ ר סָבפִּ חָצֵ֖ ת־השֶׁ И поставь двор вокруг; и поместиוְַ�מְתָּ֥ אשֶׁ

занавес у ворот двора.

תְרַע תֵּן יָת ְ�רָסָא דפִּ וּתְַ�וֵי יָת דַרְתָּא סְחוֹר סְחוֹר וְתפִּ

דַרְתָּא:

ן9 ֖�ָ�ְ ת־הַ�פִּ ה וּמַָ�חְתָּ֥ אשֶׁ ְ�חָ֔ ן הַ�פִּ משֶׁ ֣ ת־�שֶׁ וְלָקַחְתָּ֙ אשֶׁ

יָה יו וְהָ֥ ת־ָ�ל־ֵ�לָ֖ ת֛וֹ וְאשֶׁ ַ�ְ�תָּ֥ אכֹּ ר־֑�וֹ וְקפִּ ת־ָ�ל־אֲ�שֶׁ וְאשֶׁ

�׃ דשֶׁ קכֹּֽ

И возьми елей помазания, и помажь

скинию и все, что в ней, и освяти ее и

все принадлежности её, и она будет

свята.

רְבוּתָא וּתְרֵַ�י יָת מְַ�ְ�נָא וְיָת ָ�ל ְ�חָא דפִּ סַב יָת מפִּ וְתפִּ

יהֵי קוּדְָ�א: י ופִּ י בֵהּ וּתְקַדֵ� יָתֵהּ וְיָת ָ�ל מָנוֹהפִּ דפִּ

ַ�ְ�ת10ָּ֙ יו וְקפִּ ת־ָ�ל־ֵ�לָ֑ ה וְאשֶׁ לָ֖ ח הָעכֹּ זְַ�֥ ת־מפִּ וּמַָ�חְתָּ֛ אשֶׁ

ים׃ ֽ דָ�פִּ � קָֽ דשֶׁ חַ קכֹּ֥ זְֵ�֖ חַ וְהָיָ֥ה הַ�פִּ זְֵ�֔ ת־הַ�פִּ אשֶׁ

И помажь жертвенник всесожжения и

все сосуды его, и освяти жертвенник,

и будет жертвенник великая святыня.

י וּתְקַדֵ� יָת וּתְרַבֵי יָת מַדְְ�חָא דַעֲלָתָא וְיָת ָ�ל מָנוֹהפִּ

ין: � קוּדְ�פִּ דשֶׁ יהֵי מַדְְ�חָא קכֹּ מַדְְ�חָא ופִּ

תֽוֹ׃11 ַ�ְ�תָּ֖ אכֹּ ת־ַ�֑�וֹ וְקפִּ ר וְאשֶׁ ֖ �כֹּ ת־הַ�פִּ И помажь умывальник и подножиеוּמַָ�חְתָּ֥ אשֶׁ

его, и освяти его.

יסֵהּ וּתְקַדֵ� יָתֵהּ: יוֹרָא וְיָת ְ�ספִּ וּתְרֵַ�י יָת �פִּ

שמות 40
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ד12 ל מוֹעֵ֑ השֶׁ תַח אכֹּ֣ ֖ ל־�שֶׁ יו אשֶׁ ת־ָ�נָ֔ ן֙ וְאשֶׁ ת־אַהֲרכֹּ ֽ קְרַבְתָּ֤ אשֶׁ וְהפִּ

ם׃ יפִּ ם ַ�ָ�ֽ תָ֖ וְרָחַצְתָּ֥ אכֹּ

И подведи Аарона и сынов его ко

входу намета откровения, и омой их

водою.

מְנָא וְתַסְחֵי תְרַע מְַ�ַ�ן זפִּ י לפִּ ן וְיָת ְ�נוֹהפִּ וּתְקָרֵב יָת אַהֲרכֹּ

יָתְהוֹן ְ�מַיָא:

ת֛ו13ֹ � וּמַָ�חְתָּ֥ אכֹּ דשֶׁ י הַ�כֹּ֑ גְדֵ֣ ת �פִּ ן אֵ֖ ת־אַהֲרכֹּ֔ ֽ לְַ�ְ�תָּ֙ אשֶׁ וְהפִּ

י׃ ֽ ן לפִּ הֵ֥ ת֖וֹ וְכפִּ ַ�ְ�תָּ֥ אכֹּ וְקפִּ

И облеки Аарона в священные

одежды, и помажь его, и освяти его,

чтобы он был священником Мне.

ן יָת לְבוֵּ�י קוּדְָ�א וּתְרֵַ�י יָתֵהּ וְתַלְֵ�� יָת אַהֲרכֹּ

יַ�מֵ� קֳדָמָי: וּתְקַדֵ� יָתֵהּ ופִּ

ם 14 תָ֖ לְַ�ְ�תָּ֥ אכֹּ יב וְהפִּ ֑ יו תַּקְרפִּ ת־ָ�נָ֖ וְאשֶׁ
tunic
ת ֽ תֳּנכֹּ И сынов его приведи, и одень их в׃�פֻּ

хитоны.

ין: תּוּנפִּ י תְּקָרֵב וְתַלְֵ�� יָתְהוֹן �פִּ וְיָת ְ�נוֹהפִּ

י15 ֑ הֲנ֖וּ לפִּ ם וְכפִּ יהשֶׁ֔ ת־אֲבפִּ חְתָּ֙ אשֶׁ ר מַָ�֙ ֤ ם ַ�אֲ�שֶׁ תָ֗ וּמַָ�חְתָּ֣ אכֹּ

ם  ם מְָ�חָתָ֛ ֧ ת לָהשֶׁ הְיכֹּ֨ הָיְתָה לפִּ וְ֠

and so
forth
ַ�֥ת כְהפֻּ ם׃לפִּ תָֽ רכֹּ ם לְדכֹּ  עוֹלָ֖

И помажь их, как помазал ты отца их,

чтобы они были священниками Мне,

с тем, чтобы это помазание их

сделалось для них правом вечного

священства в роды их.

יַ�מְ�וּן יתָא יָת אֲבוּהוֹן ופִּ י רַ�פִּ י יָתְהוֹן ְ�מָא דפִּ וּתְרַ�פִּ

הֱוֵי ְ�הוֹן רְבוּתְהוֹן לְכַהֲנוּת עֲלָם קֳדָמָי וּתְהֵי לְמשֶׁ

לְדָרֵיהוֹן:

ה׃ )ס(16 ן עָָ�ֽ ת֖וֹ ֵ�֥ ה אכֹּ ֛ ה יְהוָ ֧ וָּ ר צפִּ ל אֲ�שֶׁ֨ ככֹּ ה ְ�֠ ֑ �שֶׁ И сделал Моисей, — все, как повелелוַַ�֖עַ� מכֹּ

ему Превечный, так и сделал.

יד יְיָ יָתֵהּ ֵ�ן עֲבָד: י פַקפִּ ל דפִּ ה ְ�ככֹּ וַעֲבַד מ�שֶׁ

שמות 40
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שישי

17� דשֶׁ ד לַחכֹּ֑ חָ֣ ית ְ�אשֶׁ ֖ ה הֵַ�נפִּ א֛�וֹן ַ�ָ�נָ֥ � הָרפִּ דשֶׁ י ַ�חכֹּ֧ וַיְהפִּ֞

ן׃ ֽ�ָ�ְ ם הַ�פִּ הוּוּקַ֖

И было, в первом месяце второго

года, в первый день месяца,

поставлена была скиния.

נְיֵתָא ְ�חַד לְיַרְחָא וַהֲוָה ְ�יַרְחָא קַדְמָאָה ְ�ַ�תָּא תפִּ

תָּקַם מְַ�ְ�נָא: אפִּ

ם18֙ �שֶׁ יו וַָ�֙ ת־אֲדָנָ֔ תֵּן֙ אשֶׁ ן וַ�פִּ ֗�ָ�ְ ת־הַ�פִּ ה אשֶׁ �שֶׁ֜ ם מכֹּ קשֶׁ וַָ�֨

יו׃ ת־עַ�וּדָֽ ם אשֶׁ לקשֶׁ יו וַָ�֖ יחָ֑ ת־ְ�רפִּ ן אשֶׁ תֵּ֖ יו וַ�פִּ ת־קְרָָ�֔ אשֶׁ

И поставил Моисей скинию: он

положил подножия её, и вставил

брусья её, и вложил поперечные

просовы её, и поставил столбы её;

י יָת י וְַ�ופִּ יהַב יָת סַמְכוֹהפִּ ה יָת מְַ�ְ�נָא ופִּ וַאֲקֵם מ�שֶׁ

י: י וַאֲקֵם יָת עַמוּדוֹהפִּ יהַב יָת עַבְרוֹהפִּ י ופִּ דַ�וֹהפִּ

ל19 השֶׁ ה הָאכֹּ֛ כְסֵ֥ ת־מפִּ ם אשֶׁ �שֶׁ ן וַָ�֜ ֔�ָ�ְ ל֙ עַל־הַ�פִּ השֶׁ ֙ ת־הָאכֹּ � אשֶׁ פְרכֹּ֤ וַ�פִּ

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ עְלָה ַ�אֲ�שֶׁ לְמָ֑ יו מפִּ עָלָ֖

И растянул намет на скинию, и

положил покрышку намета над ним

же сверху, как повелел Превечный

Моисею.

י יָת חוֹפָאָה דְמְַ�ְ�נָא וּפְרַס יָת פְרָסָא עַל מְַ�ְ�נָא וְַ�ופִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ לְעֵלָא ְ�מָא דפִּ י מפִּ עֲלוֹהפִּ

ים20 ֖ ת־הַַ��פִּ ם אשֶׁ ן וַָ�֥�שֶׁ אָרכֹּ֔ ל־הָ֣ ת֙ אשֶׁ ת־הָעֵדפֻּ ן אשֶׁ תֵּ֤ ח וַ�פִּ ֞�ַ וַ�פִּ

ת־ ן אשֶׁ תֵּ֧ ן וַ�פִּ עַל־הָאָרכֹּ֑
a lid

ת רשֶׁ עְלָה׃הַַ��כֹּ֛ לְמָֽ ן מפִּ  עַל־הָאָרכֹּ֖

И взял и положил свидетельство в

кивот, и приладил шесты к кивоту, и

поместил крышку на кивот сверху;

יחַיָא עַל י יָת אֲרפִּ יהַב יָת סַהֲדוּתָא לַאֲרוֹנָא וְַ�ופִּ יב ופִּ וּנְספִּ

לְעֵלָא: רְתָּא עַל אֲרוֹנָא מפִּ יהַב יָת ַ��פֻּ אֲרוֹנָא ופִּ

שישי
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ת 21 ם אֵ֚ �שֶׁ ְ�ָ�ן֒ וַָ�֗ ל־הַ�פִּ ן֮ אשֶׁ ת־הָאָרכֹּ א אשֶׁ וַָ�בֵ֣

a
separatrix
ת כשֶׁ ָ�רכֹּ֣

ךְ  הַָ�סָ֔
properly
ךְ סשֶׁ הוַָ�֕ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ל אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת ַ�אֲ�שֶׁ  עַ֖

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ אשֶׁ

И внес кивот в скинию, и поместил

завесу закрытие, так что она закрыла

кивот свидетельства, как повелел

Превечный Моисею.

פְרָסָא כְתָּא דפִּ י יָת ָ�רפֻּ וְאָעֵ� יָת אֲרוֹנָא לְמְַ�ְ�נָא וְַ�ופִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ וְאַטֵל עַל אֲרוֹנָא דְסַהֲדוּתָא ְ�מָא דפִּ

נָה22 ֑ ן צָפכֹּ ֖�ָ�ְ ךְ הַ�פִּ ֥לרשֶׁ ל ישֶׁ ד עַ֛ ל מוֹעֵ֔ השֶׁ לְחָן֙ ְ�אכֹּ֣ ת־הַ�פֻּ ן אשֶׁ תֵּ֤ וַ�פִּ

ת׃ כשֶׁ ח֖וּץ לַָ�רכֹּֽ מפִּ

И поставил стол в намете откровения,

на стороне скинии к северу, вне

завесы;

דָא דְמְַ�ְ�נָא מְנָא עַל צפִּ יהַב יָת ָ�תוֹרָא ְ�מְַ�ַ�ן זפִּ ופִּ

כְתָּא: ָ�רָא לְפָרפֻּ פוּנָא מפִּ צפִּ

ה23 ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ה ַ�אֲ�שֶׁ ֑ פְנֵ֣י יְהוָ ם לפִּ חשֶׁ ֖ ךְ לשֶׁ רשֶׁ יו עֵ֥ ךְ עָלָ֛ וַַ�עֲרכֹּ֥

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ אשֶׁ

И разложил на нем полагаемые пред

Превечным хлебы, как повелел

Превечный Моисею.

יד יְיָ יָת י פַקפִּ לְחֵם קֳדָם יְיָ ְ�מָא דפִּ דוּר דפִּ י ספִּ וְסַדַר עֲלוֹהפִּ

ה: מ�שֶׁ

ת־24 ם אשֶׁ וַָ�֤�שֶׁ
lamp
רָה֙ ד הְַ�נכֹּ ל מוֹעֵ֔ השֶׁ  ְ�אכֹּ֣

in front of
כַח ֖ ןנכֹּ לְחָ֑  הַ�פֻּ

לגְָ�ה׃ ֽ ן נשֶׁ ֖�ָ�ְ ךְ הַ�פִּ ֥לרשֶׁ ל ישֶׁ עַ֛

И поставил светильник в намете

откровения против стола, на южной

стороне скинии;

דָא מְנָא לָקֳבֵל ָ�תוֹרָא עַל צפִּ י יָת מְנַרְתָּא ְ�מְַ�ַ�ן זפִּ וְַ�ופִּ

דְמְַ�ְ�נָא לְדָרוֹמָא:

וַַ�֥עַל 25

a lamp or
light
ת ההֵַ�רכֹּ֖ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ה ַ�אֲ�שֶׁ ֑ פְנֵ֣י יְהוָ  לפִּ

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ אשֶׁ

И зажег лампады пред Превечным,

как повелел Превечный Моисею.

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ ינָהָא קֳדָם יְיָ ְ�מָא דפִּ וְאַדְלֵק �וֹצפִּ

ת׃26 כשֶׁ י הַָ�רכֹּֽ פְנֵ֖ ד לפִּ ל מוֹעֵ֑ השֶׁ ב ְ�אכֹּ֣ ח הַָ�הָ֖ זְַ�֥ ת־מפִּ ם אשֶׁ И поставил золотой жертвенник вוַָ�֛�שֶׁ

намете откровения пред завесою;

כְתָּא: מְנָא קֳדָם ָ�רפֻּ י יָת מַדְְ�חָא דְדַהֲבָא ְ�מְַ�ַ�ן זפִּ וְַ�ופִּ

שישי

targum.page/parasha/pekudei 18



ת 27 רשֶׁ יו קְטכֹּ֣ ר עָלָ֖ וַַ�קְטֵ֥
drug
ים ֑ הסַ�פִּ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛  ַ�אֲ�שֶׁ

ה׃ )פ( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ אשֶׁ

И воскурил на нем курение из

пряностей, как повелел Превечный

Моисею.

יד יְיָ יָת י פַקפִּ ין ְ�מָא דפִּ ת �וּסְמפִּ רשֶׁ י קְטכֹּ וְאַקְַ�ר עֲלוֹהפִּ

ה: מ�שֶׁ

שביעי

ן׃28 ֽ�ָ�ְ תַח לַ�פִּ ֖ ךְ הַ�שֶׁ ת־מָסַ֥ ם אשֶׁ ;И поместил занавес входа на скиниюוַָ�֛�שֶׁ

י יָת ְ�רָסָא דְתַרְעָא לְמְַ�ְ�נָא: וְַ�ופִּ

ד וַַ�֣עַל29 ל־מוֹעֵ֑ השֶׁ ן אכֹּֽ ֣�ַ�ְ תַח מפִּ ֖ ם �שֶׁ ה ָ�֕ לָ֔ ח הָעכֹּ זְַ�֣ וְאֵת֙ מפִּ

ה ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ה ַ�אֲ�שֶׁ נְחָ֔ ת־הַ�פִּ לָה֙ וְאשֶׁ ת־הָעכֹּ יו אשֶׁ עָלָ֗

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ אשֶׁ

И жертвенник всесожжения поставил

он у входа скинии намета

откровения, и принес на нем

всесожжения и жертвы хлебные, как

повелел Превечный Моисею.

מְנָא תְרַע מְַ�ְ�נָא מְַ�ַ�ן זפִּ י �פִּ וְיָת מַדְְ�חָא דַעֲלָתָא ַ�ופִּ

יד יְיָ י פַקפִּ נְחָתָּא ְ�מָא דפִּ י יָת עֲלָתָא וְיָת מפִּ וְאַסֵק עֲלוֹהפִּ

ה: יָת מ�שֶׁ

ת־30 ם֙ אשֶׁ �שֶׁ וַָ�֙
basin
ר �כֹּ֔ ןהַ�פִּ תֵּ֥ חַ וַ�פִּ זְֵ�֑ ין הַ�פִּ ד וּבֵ֣ ל מוֹעֵ֖ השֶׁ ין־אכֹּ֥ ֽ�ֵ 

ה׃ ם לְרָחְצָֽ יפִּ ָ�ה מַ֖ ֛�ָ

И поставил умывальник между

наметом откровения и

жертвенником, и налил туда воды

для омовения.

יהַב תַּמָן מְנָא וּבֵין מַדְְ�חָא ופִּ יוֹרָא ֵ�ין מְַ�ַ�ן זפִּ י יָת �פִּ וְַ�ופִּ

דוּ�: מַיָא לְקפִּ

שביעי
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ם31 ֖ ת־יְדֵיהשֶׁ יו אשֶׁ ן וּבָנָ֑ ה וְאַהֲרכֹּ֣ ֖ �שֶׁ �וּ מכֹּ �שֶׁ֔ וְרָחֲצ֣וּ מפִּ

ם׃ ֽ ת־רַגְלֵיהשֶׁ וְאשֶׁ

И омывали из него Моисей и Аарон и

сыны его руки свои и ноги свои.

י יָת יְדֵיהוֹן וְיָת ן וּבְנוֹהפִּ ה וְאַהֲרכֹּ נֵהּ מ�שֶׁ ין מפִּ וּמְקַדְ�פִּ

רַגְלֵיהוֹן:

צו32ּ רְחָ֑ חַ יפִּ זְֵ�֖ ל־הַ�פִּ ם אשֶׁ ד וּבְקָרְבָתָ֛ ל מוֹעֵ֗ השֶׁ ל־אכֹּ֣ ם אשֶׁ אָ֞ ְ�בכֹּ

ה׃ )ס( ֽ �שֶׁ ת־מכֹּ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ַ�אֲ�שֶׁ

Когда входили в намет откровения, и

когда приступали к жертвеннику,

тогда омывались, как повелел

Превечный Моисею.

קְרָבְהוֹן לְמַדְְ�חָא יְקַדְ�וּן מְנָא וּבְמפִּ ְ�מֵעַלְהוֹן לְמְַ�ַ�ן זפִּ

ה: יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ ְ�מָא דפִּ

ך33ְ ת־מָסַ֖ ן אשֶׁ תֵּ֕ חַ וַ�פִּ זְֵ�֔ ן וְלַ�פִּ ֣�ָ�ְ יב֙ לַ�פִּ ר סָבפִּ חָצֵ֗ ת־השֶׁ ם אשֶׁ וַָ�֣לקשֶׁ

ה׃ )פ( ת־הְַ�לָאכָֽ ה אשֶׁ ֖ �שֶׁ ל מכֹּ ר וַיְכַ֥ חָצֵ֑ עַר השֶׁ ֣�ַ

И поставил двор вокруг скинии и

жертвенника, и поместил занавес у

ворот двора; так окончил Моисей

работу.

יהַב וַאֲקֵם יָת דַרְתָּא סְחוֹר סְחוֹר לְמְַ�ְ�נָא וּלְמַדְְ�חָא ופִּ

ידָא: בפִּ ה יָת עפִּ תְרַע דַרְתָּא וְֵ�יצֵי מ�שֶׁ יָת ְ�רָסָא דפִּ

א34 ה מָלֵ֖ ד וּכְב֣וֹד יְהוָ֔ ל מוֹעֵ֑ השֶׁ ת־אכֹּ֣ לן אשֶׁ עָנָ֖ ס השֶׁ וַיְכַ֥

ן׃ ֽ�ָ�ְ ת־הַ�פִּ אשֶׁ

И покрыло облако намет откровения,

и слава Превечного наполнила

скинию.

תְמְלֵי יָת יקָרָא דַיְיָ אפִּ מְנָא ופִּ וַחֲפָא עֲנָנָא יָת מְַ�ַ�ן זפִּ

מְַ�ְ�נָא:

יו35 ן עָלָ֖ י־ָ�כַ֥ ֽ ד �פִּ ל מוֹעֵ֔ השֶׁ ל־אכֹּ֣ ה לָבוֹא֙ אשֶׁ �שֶׁ֗ ל מכֹּ א־יָככֹּ֣ וְלכֹּ

ן׃ ֽ�ָ�ְ ת־הַ�פִּ א אשֶׁ ה מָלֵ֖ לן וּכְב֣וֹד יְהוָ֔ עָנָ֑ השֶׁ

И не мог Моисей войти в намет

откровения, потому что покоилось на

нем облако, и слава Превечного

наполнила скинию.

מְנָא אֲרֵי ְ�רָא ה לְמֵיעַל לְמְַ�ַ�ן זפִּ יל מ�שֶׁ וְלָא יָכפִּ

י יָת מְַ�ְ�נָא: תְמְלפִּ יקָרָא דַיְיָ אפִּ י עֲנָנָא ופִּ עֲלוֹהפִּ

שביעי
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ל 36 ל ְ�ככֹּ֖ ְ�רָאֵ֑ סְע֖וּ ְ�נֵ֣י יפִּ ן יפִּ ֔�ָ�ְ ל הַ�פִּ עָנָן֙ מֵעַ֣ ֽ וּבְהֵעָל֤וֹת השֶׁ

a
departure
ם ֽ ׃מַסְעֵיהשֶׁ

И когда поднималось облако со

скинии, тогда двигались в путь сыны

Израилевы, во всех странствиях их.

ְ�רָאֵל ין ְ�נֵי יפִּ לָוֵי מְַ�ְ�נָא נָטְלפִּ סְתַּלָקוּת עֲנָנָא מֵעפִּ וּבְאפִּ

ל מַטְלָנֵיהוֹן: ְ�ככֹּ

סְע֔וּ עַד־י֖וֹם הֵעָלֹתֽוֹ׃37 א יפִּ לן וְלכֹּ֣ עָנָ֑ ה השֶׁ ֖ א יֵעָלשֶׁ ם־לכֹּ֥ Если же не поднималось облако, то иוְאפִּ

они не двигались, до дня, когда оно

поднималось.

ין עַד יוֹמָא סְתַּלַק עֲנָנָא וְלָא נָטְלפִּ ם לָא יפִּ וְאפִּ

סְתַּלָקוּתֵהּ: דְאפִּ

ְ�ָ�ן֙ 38 ל־הַ�פִּ ה עַֽ ֤ ן יְהוָ י֩ עֲנַ֨ �פִּ
by day
ם יְלָהיוֹמָ֔ ֥ה לַ֖ הְישֶׁ � תּפִּ  וְאֵ֕

ם׃ ֽ ל ְ�כָל־מַסְעֵיהשֶׁ ְ�רָאֵ֖ ית־יפִּ י כָל־ֵ�ֽ ֑�וֹ לְעֵינֵ֥

Потому что облако Превечного было

над скиниею днем, — и огонь был в

ней ночью, пред глазами всего дома

Израилева, во всех странствиях их.

ָ�תָא ימָמָא וְחֵיזוּ אשֶׁ אֲרֵי עֲנָנָא יְקָרָא דַיְיָ עַל מְַ�ְ�נָא �פִּ

ְ�רָאֵל ְ�כָל מַטְלָנֵיהוֹן: הֲוֵי בְלֵילְיָא ֵ�הּ לְעֵינֵי כָל ֵ�ית יפִּ

שביעי

targum.page/parasha/pekudei 21



I Kings 7:51-8:21הפטרה — מלכים א

הפטרה

7מלכים א 

ית51 ה ֵ�֣ ךְ ְ�לֹמכֹּ֖ לשֶׁ ֥ ה הַ�שֶׁ ר עָָ�֛ ֥ ה אֲ�שֶׁ ְ�לַם֙ ָ�ל־הְַ�לָאכָ֔ וַתּפִּ

ף סשֶׁ ֤ ת־הַ�שֶׁ יו אשֶׁ ד אָבפִּ֗ ֣ י ׀ ָ�ופִּ ת־קָדְֵ�֣ ה אשֶׁ א ְ�לֹמכֹּ֜ ה וַָ�בֵ֨ ֑ יְהוָ

ה׃ )פ( ֽ ית יְהוָ צְר֖וֹת ֵ�֥ ן ְ�אכֹּ ים נָתַ֕ ת־הֵַ�לפִּ֔ ת־הַָ�הָב֙ וְאשֶׁ וְאשֶׁ

And all the work was completed that

Shlomo ha Melech had done in the

House of Adonoy; and then Shlomo

brought in the sacred things of his

father, Dovid, the silver, the gold and

the vessels, [and] he put them in the

vaults of the House of Adonoy.

8מלכים א 

י1 ת־ָ�ל־רָאֵ�֣ ל אשֶׁ ְ�רָאֵ֡ קְנֵ֣י יפִּ ת־זפִּ ה אשֶׁ ל ְ�לֹמכֹּ֣ ז יַקְהֵ֣ אָ֣

ה ךְ ְ�לֹמכֹּ֖ לשֶׁ ֥ ל־הַ�שֶׁ ל אשֶׁ ְ�רָאֵ֛ י יפִּ בְנֵ֧ י הָאָב֜וֹת לפִּ יאֵ֨ הַַ��וֹת֩ נְ�פִּ

יא ֥ ד הפִּ ֖ יר ָ�ופִּ ֥ ה מֵעפִּ ֛ ית־יְהוָ ת־אֲר֧וֹן ְ�רפִּ הַעֲל֞וֹת אשֶׁ פִּם לְֽ יְרוָּ�לָ֑

ֽ�וֹן׃ צפִּ

Then Shlomo gathered the elders of

Yisroel, all the heads of the tribes, the

leaders of the paternal families of the

Bnei Yisroel, to Shlomo ha Melech in

Yerushalayim, to bring up the Ark of

Adonoy’s Covenant from the city of

Dovid which is Tzion.
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֥לרַח 2 ל ְ�ישֶׁ ְ�רָאֵ֔ י� יפִּ ֣ ה֙ ָ�ל־אפִּ ךְ ְ�לֹמכֹּ לשֶׁ ֤ ל־הַ�שֶׁ הֲל֜וּ אשֶׁ ֨�ָ וַ�פִּ

strong
ones

ים ֖ תָנפִּ י׃הָאֵֽ ֽ יעפִּ � הְַ�בפִּ דשֶׁ ג ה֖וּא הַחכֹּ֥ חָ֑  �שֶׁ

And unto Shlomo ha Melech were

gathered all the men of Yisroel in the

month of Eisonim, at the Chag

[Sukkos], which is [in] the seventh

month.

ת־הָאָרֽוֹן׃3 ים אשֶׁ ֖ הֲנפִּ ְ�א֥וּ הַ�כֹּ ל וַ�פִּ ְ�רָאֵ֑ קְנֵ֣י יפִּ ל זפִּ אוּ �כֹּ֖ All the elders of Yisroel came, and theוַָ�בכֹּ֕

Kohanim carried the Ark.

י4 ת־ָ�ל־ְ�לֵ֥ ֽ ד וְאשֶׁ ל מוֹעֵ֔ השֶׁ ת־אכֹּ֣ ת־אֲר֤וֹן יְהוָה֙ וְאשֶׁ לַ�עֲל֞וּ אשֶׁ ֽ וַ

ם׃ ֽ �פִּ ים וְהַלְופִּ ֖ הֲנפִּ ם הַ�כֹּ תָ֔ ל וַַ�עֲל֣וּ אכֹּ השֶׁ ר ָ�אכֹּ֑ ֣ � אֲ�שֶׁ דשֶׁ הַ�כֹּ֖

And they brought up the Ark of

Adonoy, the Tent of Meeting, and all the

sacred vessels that were in the Tent; and

the Kohanim and Leviim brought them

up.

ְ�רָאֵל֙ 5 ת יפִּ ה וְכָל־עֲדַ֤ ךְ ְ�לֹמכֹּ֗ לשֶׁ ֣ וְהַ�שֶׁ
to fix upon
ים ֣ תּ֖וֹהַ�וֹעָדפִּ יו אפִּ  עָלָ֔

א ָ�פְר֛וּ וְלכֹּ֥ א־יפִּ ר לכֹּֽ ֧ ר אֲ�שֶׁ אן וּבָקָ֔ ים֙ צכֹּ֣ אָר֑וֹן מְזְַ�חפִּ פְנֵ֣י הָֽ לפִּ

ב׃ ָ�נ֖וּ מֵרכֹּֽ יפִּ

Then Shlomo ha Melech and the entire

congregation of Yisroel, that were called

to him were with him before the Ark,

sacrificing [so many] sheep and cattle

that they could not be counted or

numbered because of their multitude.

ל־6 ל־מְקוֹמ֛וֹ אשֶׁ ה אשֶׁ ֧ ית־יְהוָ ת־אֲר֨וֹן ְ�רפִּ ים אשֶׁ הֲנפִּ �כֹּ אוּ הַ֠ ֣ וַָ�בפִּ

the shrine
or

innermost…
יר ֥ יְ�בפִּ חַת ַ�נְפֵ֥ ל־תַּ֖ ים אשֶׁ ֑ � הֳַ�דָ�פִּ דשֶׁ ל־קכֹּ֣ ת אשֶׁ יפִּ  הַַ�֖

ים׃ ֽ הְַ�רוּבפִּ

And the Kohanim brought the Ark of

the Covenant of Adonoy to its place, to

the inner most section of the Beis

Hamikdosh, to the Holy of Holies

beneath the wings of the cherubim.

אָר֑וֹן 7 ל־מְק֖וֹם הָֽ ם אשֶׁ יפִּ ים ְ�נָפַ֔ ֣ רְ�פִּ ים֙ �כֹּ י הְַ�רוּבפִּ ֤ �פִּ

properly
�וּ עְלָה׃וַָ�סכֹּ֧ לְמָֽ יו מפִּ ים עַל־הָאָר֥וֹן וְעַל־ַ�ָ�֖ ֛ בפִּ  הְַ�רפֻּ

For the cherubim spread their wings

above the place of the Ark, and the

cherubim covered the Ark and its

[carrying] poles from above.
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֙� עַל־ְ�נֵ֣י8 דשֶׁ ֙ ן־הַ�כֹּ ים מפִּ ֤ י הַַ��פִּ ים֒ וֵַ�רָאוּ֩ רָאֵ�֨ כוּ֮ הַַ��פִּ לַ�אֲרפִּ ֽ וַ

ה׃ ֽ ד הַ֥�וֹם הַ�שֶׁ ם עַ֖ הְיוּ ָ�֔ ֣ א יֵרָא֖וּ הַח֑וּצָה וַ�פִּ יר וְלכֹּ֥ הְַ�בפִּ֔

The poles were so extended that the

ends of the poles were seen from the

Kodesh [Sanctuary], in front of the

Holy of holies; but they could not be

seen from outside. they are there to this

day.

ק ְ�נֵי֙ 9 אָר֔וֹן רַ֗ ין ָ�ֽ אֵ֚
board
ח֣וֹת םלפֻּ חַ ָ�֛ ֥ �פִּ ר הפִּ ים אֲ�שֶׁ֨  הָאֲבָנפִּ֔

ם ל ְ�צֵאתָ֖ ְ�רָאֵ֔ ם־ְ�נֵ֣י יפִּ ת יְהוָה֙ עפִּ ר ָ�רַ֤ ב אֲ�שֶׁ֨ רֵ֑ ה ְ�חכֹּ ֖ �שֶׁ מכֹּ

ם׃ יפִּ צְרָֽ ץ מפִּ רשֶׁ ֥ מֵאשֶׁ

There was nothing in the Ark except the

two Stone Tablets that Moshe placed

there at Chorev when Adonoy made a

covenant with the Bnei Yisroel after

they went out of the land of Egypt.

ית10 ת־ֵ�֥ א אשֶׁ לן מָלֵ֖ עָנָ֥ � וְהשֶׁ דשֶׁ ן־הַ�כֹּ֑ ים מפִּ ֖ הֲנפִּ את הַ�כֹּ י ְ�צֵ֥ וַיְהפִּ֕

ה׃ ֽ יְהוָ

And after the Kohanim went out of the

Kodesh, the cloud filled the House of

Adonoy.

א11 י־מָלֵ֥ לן �פִּ עָנָ֑ ֽ י השֶׁ ְ�נֵ֥ ת מפִּ ד לְָ�רֵ֖ ים לַעֲמכֹּ֥ ֛ הֲנפִּ א־יָכְל֧וּ הַ�כֹּ וְלכֹּֽ

ה׃ )פ( ֽ ית יְהוָ ת־ֵ�֥ ה אשֶׁ ֖ כְבוֹד־יְהוָ

The Kohanim were unable to stand up

to serve because of the cloud, for the

glory of Adonoy filled the House of

Adonoy.

ן 12 ְ��כֹּ֖ ר לפִּ ֣ה אָמַ֔ ה יְהוָ ר ְ�לֹמכֹּ֑ ז אָמַ֣ אָ֖
fog

ל ֽ Then Shlomo declared, “Adonoy said׃ָ�עֲרָפשֶׁ

that He would dwell in the thick cloud.”

ית 13 י ֵ�֥ יתפִּ ֛ ה בָנפִּ ֥ ָ�נכֹּ
dwelling

ל ֖ ךְ זְבפֻּ  לָ֑
institute
בְתְּךָ֖מָכ֥וֹן  לְ�פִּ

ים׃ ֽ עוֹלָמפִּ

“I have built a house of dwelling for

You; a dwelling place for You, forever.”

ל14 ְ�רָאֵ֑ ל יפִּ ת ָ�ל־קְהַ֣ ךְ אֵ֖ רשֶׁ יו וַיְבָ֕ ת־ָ�נָ֔ ךְ֙ אשֶׁ לשֶׁ ֙ ב הַ�שֶׁ וַַ�ֵ�֤

ד׃ מֵֽ ל עכֹּ ְ�רָאֵ֖ ל יפִּ וְכָל־קְהַ֥

The king turned his face about and

blessed the entire congregation of

Yisroel; and the entire congregation of

Yisroel stood.
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ת15 יו אֵ֖ ר ְ�פפִּ֔ ֣ �שֶׁ ר֙ �פִּ ל אֲ�שֶׁ ְ�רָאֵ֔ י יפִּ ר ָ�ר֤וּךְ יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ אמשֶׁ וַ�כֹּ֗

ר׃ א לֵאמכֹּֽ ֖�ֵ י וּבְיָד֥וֹ מפִּ ֑ ד אָבפִּ ֣ ָ�ופִּ

“And he said, “Blessed is Adonoy, the

God of Yisroel, Who spoke with His

mouth to Dovid, my father; and fulfilled

it with His hand saying.

ם16֒ צְרַיפִּ �פִּ ְ�רָאֵל֮ מפִּ ת־יפִּ י אשֶׁ ֣ ת־עַ�פִּ י אשֶׁ אתפִּ ר הוֹצֵ֜ ן־הַ֗�וֹם אֲ�שֶׁ֨ מפִּ

ת יפִּ בְנ֣וֹת ַ�֔ ל לפִּ ְ�רָאֵ֔ י יפִּ בְטֵ֣ ל֙ �פִּ �כֹּ יר מפִּ י בְעפִּ֗ רְתּפִּ א־בָחַ֣ לכֹּֽ

ל׃ ְ�רָאֵֽ י יפִּ ֥ הְי֖וֹת עַל־עַ�פִּ ֽ ד לפִּ ֔ ר ְ�דָופִּ בְחַ֣ ם וָאשֶׁ י ָ�֑ ֖ הְי֥וֹת ְ�מפִּ לפִּ

‘Since the day I brought out My people,

Yisroel, from Egypt, I did not choose a

city from among all the tribes of Yisroel,

to build a House so that My Name

might be there; and I chose Dovid to be

over [rule] My people, Yisroel.’

י17 ה אֱלֹהֵ֥ ֖ ם יְהוָ ת לְֵ�֥ יפִּ בְנ֣וֹת ַ�֔ י לפִּ ֑ ד אָבפִּ ֣ ב ָ�ופִּ ם־לְבַ֖ י עפִּ וַיְהפִּ֕

ל׃ ְ�רָאֵֽ יפִּ

It was in the heart of Dovid, my father

to build a Beis Hamikdosh for the

Name, Adonoy, the God of Yisroel.

בְך18ָ֔ ם־לְבָ֣ ר הָיָה֙ עפִּ ֤ עַן אֲ�שֶׁ י יַ֗ ד אָבפִּ֔ ֣ ל־ָ�ופִּ ר יְהוָה֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַ�כֹּ֤

ךָ׃ ֽ ם־לְבָבשֶׁ י הָיָ֖ה עפִּ ֥ תָ �פִּ יבכֹּ֔ י הֱטפִּ ֑ ְ�מפִּ ת לפִּ יפִּ בְנ֥וֹת ַ�֖ לפִּ

And Adonoy said to Dovid, my father,

‘Since it was in your heart to build a

Beis Hamikdosh for My Name; you did

[a] commendable [thing] for it was in

your heart [to do so].

יך19ָ א מֵחֲלָצשֶׁ֔ צֵ֣ נְךָ֙ הַ�כֹּ ם־�פִּ י אפִּ ֤ ת �פִּ יפִּ ה הַָ�֑ ֖ בְנשֶׁ א תפִּ ה לכֹּ֥ ק אַתָּ֔ רַ֣

י׃ ֽ ְ�מפִּ ת לפִּ יפִּ ֥ה הַַ�֖ בְנשֶׁ הֽוּא־יפִּ

Except you will not build the Beis

Hamikdosh, rather your son, who

comes from your loins, he will build the

Beis Hamikdosh for My Name.

י20 ד אָבפִּ֜ ֨ ם תַּחַת֩ ָ�ופִּ ר וָאָקפֻּ֡ ֑�ֵ ר �פִּ ֣ ת־ְ�בָר֖וֹ אֲ�שֶׁ ה אשֶׁ ם יְהוָ֔ וַָ�֣לקשֶׁ

֣ה בְנשֶׁ ה וָאשֶׁ ר יְהוָ֔ ֣ �שֶׁ ר֙ �פִּ אֲ�שֶׁ ל ַ�ֽ ְ�רָאֵ֗ א יפִּ ֣�ֵ ב עַל־�פִּ וָאֵֵ�֣

ל׃ ְ�רָאֵֽ י יפִּ ה אֱלֹהֵ֥ ֖ ם יְהוָ ת לְֵ�֥ יפִּ הַַ�֔

Adonoy has fulfilled His word that He

spoke; and I have ascended in place of

Dovid, my father, and sit on the throne

of Yisroel as Adonoy had said, and have

built the Beis Hamikdosh for the Name,

Adonoy, God of Yisroel.
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ר21 ֤ ה אֲ�שֶׁ ֑ ית יְהוָ ֣ ם ְ�רפִּ ר־ָ�֖ אָר֔וֹן אֲ�שֶׁ ם מָקוֹם֙ לָֽ ם ָ�֤ וָאָ�פִּ֨

ם׃ )ס( יפִּ צְרָֽ ץ מפִּ רשֶׁ ֥ ם מֵאשֶׁ תָ֖ יא֥וֹ אכֹּ ינוּ ְ�הוֹצפִּ תֵ֔ ם־אֲבכֹּ ָ�רַת֙ עפִּ

I have established a place there for the

Ark in which there is the Covenant of

Adonoy that He made with our fathers

after he took them out of the land of

Egypt.”
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